Pogovori
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Jurkovi¢: Draga Nada, Ceprav ste aktivni na mnogih podrocjih, bi najin
pogovor zacela z vaSo prevajalsko dejavnostjo in s svojim cudenjem -
verjamem, da govorim v imenu vseh tistih, ki spremljajo vase delo: tolik-
Sen obseg in tolik$na raznolikost prevedenih del iz kar treh jezikov! Ob
pogledu na zadetke v Cobissu ter ob pogostosti izidov, predvsem pa ob
prebiranju neredko zelo kompleksnih vsebin sem pomislila na podobnost
med prevajalcem in igralcem: igralec se mora nekajkrat na teden preleviti
v diametralno razli¢ne vloge, prevajalec mora z vsako knjigo prav tako zle-
sti pod kozo drugega, medtem ko morate oboji poleg obrtniskega znanja in
talenta vklopiti empatijo, kar zna biti izjemno naporno. Kako vam uspeva
tak$no intenzivno prehajanje med razlicnimi prevajalskimi “vlogami” in
podrodji, med literaturo in strokovnimi teksti, med poezijo in prozo, med
besedili za odrasle in otroke, med jeziki in razli¢nimi miselnimi svetovi
od antike do danasnjega?

GroSelj: Zmeraj sem rada brala najrazli¢nejSe knjizevne zvrsti iz razli¢nih
obdobij in kultur, kar koli mi je prislo pod roke, pa tudi zdaj je moje zani-
manje zelo Siroko, Ceprav mi zmanjkuje ¢asa za branje. Ponavadi berem
leposlovje za odrasle, vendar so mi prav tako v resnicen uzitek kakovost-
na otroska besedila, na primer knjige Svedske pisateljice Tove Jansson.
Sicer pa je Tove tako globoka in pronicljiva pisateljica, da so zlasti njene
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poznejSe zgodbe o muminih Ze skoraj primernejSe za odrasle kakor za
otroke, ker nacenjajo teme, ki se odraslih zaradi njihovih izkusenj morda
globlje dotaknejo. Prevajanje strokovne proze mi je zanimivo zaradi vsebi-
ne, pri prevajanju nekaterih knjig, recimo pri Rimu Roberta Hughesa, sem
zvecer Ze z veseljem pri¢akovala naslednji dan in z njim prevajanje nove-
ga zalogaja. Po intenzivni dozi leposlovja se kar prileze nekaj stvarnega,
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nepesniskega, kjer je pri prevajanju treba paziti na druge plati. Poezijo
Oscarja Wilda sem prevajala z velikim veseljem, toda ko sem se blizala
koncu svojega izbora in me je moj nekdanji kolega z latins¢ine dr. Kozma
Ahacic, zdaj predstojnik Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa, pro-
sil za prevod svojega znanstvenega ¢lanka v angle$cino, se mi je to prav
prileglo. Kakor ¢e bi po mesecih prehranjevanja s samimi tortami kon¢no
dobil za pod zob malo kruha. Moram pa priznati, da ne bi mogla prevajati
dveh pesnikov vzporedno. Ce sem “notri” v kakem pesniku, se preprosto
ne morem izmotati iz njega in vziveti v drugega. Ko sem prevajala Murna
v anglesc¢ino, se je moral W. B. Yeats zacasno umakniti. Moje kameleon-
ske sposobnosti so verjetno povezane tudi s tem, da se mi v resni¢nem
zivljenju ne dogajajo nobene drame, zato sem odprta za vse, kar se mi
ponudi v kvalitetni pisni obliki. Velja pa tudi obratno: ker me Ze od malega
spremljajo fantazijski svetovi, nimam mocne potrebe po lastnih viharjih.

Jurkovi¢: Prevajalci veljate za najnatancnejSe bralce; za dober prevod
morate opraviti pravi globinski potop v izvorno besedilo. Se vam je kdaj
zgodilo, da je bilo “druzenje” s tekstom in njegovim avtorjem tako in-
tenzivno, da vas nista izpustila Se dolgo po roku za oddajo? Da se vam je
prevajanje konkretnega besedila usedlo v srce in glavo, misli, postalo del
vas in ste tezko ustvarili distanco? Ce bi odgovorili pritrdilno, me ne bi ¢u-
dilo - teksti, ki se jih lotevate, so vsebinsko in formalno izjemno zahtevni,
¢e samo pomislim na Plavtovo komedijo Kljukec ali Ovidijev Rimski koledar,
za katera ste skupaj s prevodom Izbranih del Oscarja Wilda leta 2011 prejeli
Sovretovo nagrado. Ali denimo Doktor Glas Svedskega klasika Hjalmarja
Soderberga, ki je eden vasih zadnjih prevodov, psiholosko nedvomno mo-
¢en, tudi temacen roman. Ali pa seveda poezija Emily Dickinson o lepoti
in minljivosti, izgubi. Kako ob vsej tej paleti eksistencialnih vprasanj, ki
jih razvozlavate na jezikovni in vsebinski ravni, ohraniti “trezno” glavo?

GroSelj: Res je, odlomki iz nekaterih besedil, ki sem jih prevedla, zlasti
pesniskih, vztrajajo v moji glavi in si jih rada v mislih recitiram. Vcasih se
mi vtisnejo v spomin izvirniki, v¢asih pa tudi prevodi, saj prevajalec nad
prevodom prezivi ve¢ ¢asa kot nad izvirnikom. Tisti od “mojih” avtorjev,
ki se je najgloblje zazrl vame, pa, zanimivo, ni bil Anglez ali stari Rimljan
ali Sved, torej govorec enega od jezikov, iz katerih prevajam v slovens¢ino.
Bil je naSe gore list, Milan Jesih, iz ¢igar poezije sem pripravila kar obsezen
izbor za amerigko zalozbo in ga tudi prevedla. Zivo imam v spominu tiste
zimske tedne, ko sem ga prevajala v raznih toplicah: njegove podobe in
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misli so naredile name izjemno mocan vtis, tako da so obarvale in prezele
vse moje bivanje v teh toplicah, in odtlej imam nekaj izbrank vedno nekje
v koticku zavesti; zdaj mi je najljubsa ta, potem nekaj ¢asa spet druga ...
in tako ze tri leta. Ena od mojih najljubsih pesmi je Stojim, na vso moc, pod
prostranstvom zvezd zaradi njene Zivljenjske modrosti: lirski subjekt razmis-
lja o svoji mladostni energiji in idealizmu, toda namesto da bi romanti¢no
zahrepenel po svojem nekdanjem jazu, sklene: “Zdaj vem za strah, in ne bi
rad ne vedel; / po izgubljenih verah ne Zalujem; / tujega v sebi nimam vec za
tuje; // ni sram me lastne plitkosti in bede. / A vendar, kot nocoj, se v¢asih
rad / zatapljam v tiste dni, preden grem spat.” To je nostalgija, vendar no-
stalgija, ki ostaja prizemljena, kajti govorec se zaveda, da vsemu navkljub
ne bi hotel ostati brez izkuSenj, ki jih je pridobil in ki so ga zaznamovale in
umirile. Ta uvid se mi zdi zelo pronicljiv, tankocuten, fino doziran, obenem
pa izrazen s toplo, modro sprijaznjenostjo.

Potem so tu Se razni krajsi odlomki, na primer kon¢na podoba iz druge
pesmi, ob kateri me Se vedno spreletijo mravljinci, mogoce zato, ker mi
ogromnost vesolja vzbuja tesnobo: “... prazno vesolje nad menoj globoko /
je vase ze bilo vsesalo ptice / in je, neznansko, zevalo nad mano.” Pri tej
pesmi sem si zelo zapomnila tudi svoj prevod: “... above, a deep and empty
universe / had already sucked every bird inside / and, gaping, hung enormous
over me.” Ze dvajset let me spremljajo nekatere pesmi Emily Dickinson,
ki so po mojem mnenju popolno upovedale razna obcutja, zlasti bolec¢ino;
te sem najprej spoznala v izvirniku, zato so mi najblize angleska besedila.
Na primer podoba odrevenelosti, ki jo cuti§ po hudem udarcu: “This is the
Hour of Lead - / Remembered, if outlived, / As Freezing persons, recollect
the Snow - / First — Chill - then Stupor - then the letting go -”

Glede trezne glave pa ... Ne vem, ali so moja sicersnja razmisljanja prav
trezna, vsekakor pa sem zelo prizemljena v praktic¢nih, zlasti ekonomskih
zadevah. Dandanes si samostojni kulturnik - in najbrz Se marsikdo - ne
more privos¢iti umetniskega boemarjenja in nezivljenjskosti, ampak mo-
ra z zelezno roko voditi lastno knjigovodstvo ter se suvereno spopadati
z dav¢nimi aplikacijami, izdajanjem e-racunov in podobnim.

Jurkovi¢: Vaso takratno zimo, pravite, je zaznamovala Jesihova poezija, ob
toplejsih dnevih pa vas lahko vidimo na klopci v ljubljanskem Botani¢nem
vrtu, z listom papirja na kolenu in svinénikom v roki. Veckrat prevajate pod
vedrim nebom? Vam misli ne uidejo k sanjarjenju, opazovanju okolice? Mor-
da kaksne prozne pasaze, verze, s kakSnimi kraji, mesti, okolis¢inami pove-
zujete Se posebej? Zakaj kdaj pa kdaj raje ali lazje delate proc¢ od lastne sobe?
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Groselj: Res je, posamezne prevode povezujem s kraji, kjer so nastajali:
Yeatsova lirika v treh zvezkih je zame nelocljivo povezana z zgodnjim pole-
tjem v Svedskem mestecu Visby, a tudi z visokim poletjem v Rogaski Slati-
ni, prizoris¢u pesnisko-kritiSko-prevajalskega Festivala Pranger, s katerim
sodelujem ze deseto leto, in $e z marsi¢im. Klavdijanov epilij Ugrabitev
Prozerpine je zvezan s prvomajskim potovanjem na Sicilijo, Wildova Balada
o readinski je¢i z zimsko zasnezeno Dobrno, Murnova poezija z jesensko-
-zimskim kopali$¢em Atlantis v Ljubljani ... Ko se zatopim v prevajanje, me
zlepa kaj resno ne zmoti. Tudi ¢e se ozrem okoli sebe, me to pravzaprav
ne raztrese. Opazila sem, da me sprememba lokacije in veliko gibanja
spodbujata pri delu, verjetno Ze iz povsem fizioloskih razlogov: boljsi
zrak, boljsa prekrvavitev in zato ve¢ kisika ... Sredi zelenja, roz in $e ob
kaksnem bajerju ali potoku se nam okrepijo in izostrijo vse funkcije, tudi
mozganske. Poucna je bila izku$nja s pripravljanjem na zagovor doktorata
spomladi 2004: zadnji dan pred zagovorom sem jo z Drustvom za anti¢ne
in humanisti¢ne $tudije mahnila na izlet na vzpetino Ajdna nad Potoki,
kjer so nasli ostanke poznoanti¢ne naselbine. Z disertacijo se tistega dne
torej nisem ukvarjala vse do poznega popoldneva, toda popoldne sem jo
do konca pregledala in premislila dvakrat hitreje kot prej$nje dni, ko sem
pretezno ostajala doma. Mislim, da sleherni stik z naravo - ¢e so vremen-
ske razmere naklonjene, seveda - zelo dobrodejno vpliva na nas. Ni¢ manj
kot za okolje velja to za zivali. Nekaj let sva imeli z mamo doma polzka, ki
ga je mama nasla s polomljeno hiSico v trgovini. PolZek si je pri nas doma
pokrpal hisico, precej zrasel in se ez kako leto ali dve kot dvospolnik
sam razmnozil, tako da sva imeli na koncu Stiri terarije, v katerih je bilo
skupaj Stirideset polzev. Ogromno ¢asa sva porabili za ¢iSc¢enje terarijev
ter hranjenje in nenazadnje opazovanje teh polzkov, ki nikakor niso bili
nekaksni pozre$ni kupi sluzi, ampak prave osebice, samo Ce si imel dovolj
potrpljenja, da si jih gledal. Pa vendar sem v tistih letih prevedla osupljivo
veliko in celo prejela Sovretovo nagrado. Mimogrede, zgodba s polzki se je
koncala tako, da je mama izbrskala malakologa, strokovnjaka za mehkuzce;
ta je ugotovil, da nasi pripadajo vrsti Eobania vermiculata, ki zivi po vsem
Sredozemlju blizu morske obale, in jih odpeljal v bliZino opuscene njive pri
Sibeniku. Se zdaj imam na ra¢unalniku fotografije njihovega novega doma.

Jurkovic: Najbrz lahko recemo, da se najraje posvecate prevajanju poezi-
je. Zakaj poezija? Ob naboru imen, kot so Dickinson, Yeats, Murn, Jesih,

PreSeren: zakaj odlocitev za rime in disciplino metruma, forme? Ali vas
zven in pomen, Ki sta v poeziji tesno povezana, Se posebej zanimata? Malo
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namigujem tudi na vase lanskoletno predavanje Simbolika glasov v jeziku
v okviru mednarodnega simpozijskega festivala Topografije zvoka ...

GroSelj: Zakaj se najraje posve¢am poeziji? Verjetno ne toliko zaradi zvena
posameznih glasov v besedilih, ¢etudi znajo biti nadvse sugestivni, ampak
zaradi oCaranosti nad ritmom. Za ritmi¢no fizi¢no gibanje nimam pravega
smisla, nasprotno pa zivo obc¢utim ritem v jeziku ali, kot se rado zgodi pri
predobesednih prevodih poezije, njegovo moteco odsotnost. Prav s po-
mocjo ritma, morda $e bolj kot rim, nam pesniski odlomki in cele pesmi
ostanejo v spominu za vse zivljenje. Povrhu pa mi je ujetost v strogo formo
celo v pomo¢, ker mi onemogoci, da bi se ubadala s tiso¢ in eno parafrazo
kake posebno povedne vrstice. Zanimivo je, da se sama sebi v mladosti —
v gimnaziji in Se pozneje na fakulteti - nisem zdela kaj prida nadarjena
za verzifikacijo. Mislim pa, da sem s¢asoma z izkuSnjami in stalno prakso
postala bolj suverena.

Na izrazno mo¢ glasov me je prva opozarjala mama Andreja Groselj,
ki me je kot klasi¢na filologinja doma u¢ila latin$¢ino in zato tudi poezijo
v latin$¢ini. Pri tem se je opirala na druzinsko tradicijo, kajti zvo¢no raz-
seznost rimske poezije je pri literarnih seminarjih na Filozofski fakulteti
in v prispevkih o anti¢ni poeziji izpostavljal Ze moj oce, klasi¢ni filolog in
jezikoslovec Milan Groselj, ki je bil tudi mamin profesor. Mene pa so ze
od nekdaj pritegovale psiholoske plati jezika, nacini, kako nase dojemanje
sveta oblikuje nas$ jezik, in obratno: kako nas$ jezik kroji naso percepcijo.
Medsebojno oplajanje med zvenom in pomenom me je tako navdusilo, da
sem to temo izbrala za seminarsko nalogo na anglistiki in jo pozneje raz-
Sirila na dvojno dolzino kot diplomsko - danes bi rekli magistrsko - delo.
Nekaj ¢asa sem jo Se dodelovala v referatih in ¢lankih, potem pa je zamrla
vse do jeseni 2018, ko sem jo na pobudo Nine Dragicevi¢, umetniske vodje
festivala Topografije zvoka, spet izribarila iz naftalina.

Jurkovic: Pri psiholoski plati jezika bi Se malo postali. Kako, v kolik$ni
meri se torej sodolocata jezik in percepcija sveta, tako na intimni kot na
druzbeni ravni?

GroSelj: Znana misel filozofa Ludwiga Wittgensteina pravi: “Meje mojega
jezika so meje mojega sveta.” V jezikoslovju je bila predmet Stevilnih
raziskav in polemik Sapir-Whorfova hipoteza, po kateri nacin, kako vidimo
svet, pomaga oblikovati jezik, ki ga govorimo, in obratno: nas jezik vpliva
na nase videnje sveta. Prva trditev zveni dokaj logi¢no: ¢e je, na primer, za
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neko jezikovno skupnost bistvenega pomena, da razlikuje med razli¢nimi
vrstami, oblikami, odtenki ali lokacijami snega ali vode, je verjetno, da
bo zanje razvila ve¢ ekonomic¢nih izrazov, ve¢ besednih korenov kakor
katera druga. Manj pogosto pa razmisljamo o drugi trditvi: namrec¢ da
jezik deloma doloca naso percepcijo. Pa vendar je logi¢no, da se to dogaja,
konec koncev so nevroloske raziskave menda pokazale, da smo za tisto,
¢esar ne pri¢akujemo, lahko dobesedno slepi. Ce imas na voljo mnozico
izrazov za razlicne odtenke rdece, kakor jo ima angle$cina, bo$ verjetno
na vsak odtenek samodejno navezal pripadajo¢o besedo. Ce pa si navajen
razmiSljati zgolj o “rdeci”, bo$ postal pozoren na razlike med odtenki
samo, ¢e bo$ imel za to poseben razlog, in opisal jih bos veliko manj
ekonomicno, s pomocdjo primerjav in daljsih razlag.

O vplivu druzbe in njene percepcije na jezik veliko povejo izrazi za
sorodstvena razmerja. Moj oce se je med drugim ukvarjal tudi z bolj psiho-
lingvisti¢nimi vprasanji, recimo s tem, zakaj latin§¢ina za najbolj obi¢ajno
besedo za otroke, liberi, sploh ne pozna ednine; Ce so hoteli izraziti, da gre
za enega otroka, so to opisali perifrasti¢no kot “eden od otrok”. Ta pojav
naj bi bil ostalina iz ¢asov, ko je druzba razmisljala kolektivno in zato
videla otroke predvsem kot kasto, razred; v nekem melanezijskem jeziku
iz istega razloga niso poznali edninske besede za mater. Podobno je neko
avstralsko ljudstvo uporabljalo isto besedo za sina, hcer, bratovega sina
in bratovo hcer. Sama pa sem v $vedsko-Svedskem slovarju z zanimanjem
opazila pojav, ki je ravno nasproten takemu posploSevanju, torej (za nase
pojme) izjemno preciziranje: gre za besedo brylling, ki oznacuje bratran-
¢evega vnuka. V slovens$¢ini tako oddaljena sorodstvena razmerja ohlapno
oznacujemo z “mrzlimi” sorodniki, sorodniki v razli¢nih “kolenih” in po-
dobnim, skandinavskim govorcem pa se je to razmerje neko¢ zdelo dovolj
pomembno, da so zanj skovali posebno besedo. Ali pa vzemimo anglesci-
no: v anglescini se je razvil bogat lovski besednjak, tako da je hound tisto,
kar v slovenscini perifrasti¢no oznacujemo kot “lovski pes”, in za lajez
lovskih psov so posebni izrazi. Po drugi strani pa Slovenci razlikujemo
med oglasanjem ovac in koz, med “blejanjem” in “meketanjem”, medtem
ko je za angleskega govorca oboje bleating. Seveda znajo biti za prevajalca
razli¢ne stopnje diferenciranosti v jezikih trd oreh. Pri prevajanju iz $ved-
$¢ine sem na primer opazila, da Svedski avtor veckrat uporablja po dve,
tri sopomenke za pojem, ki ga v slovens$¢ini najnaravneje oznac¢imo z eno
samo besedo. Zato lahko slovensko besedilo deluje zelo pusto in s tem dela
izvirniku krivico. V takih primerih je dobro, da poseZemo po kompenzaciji:
¢e bogastva iz ciljnega jezika na nekem mestu ne moremo odslikati, ne da
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bi izzveneli nenaravno, moramo po mojem mnenju postati ustvarjalni na
kakem drugem mestu, kjer slovenscina to dopusca, ¢etudi v izvirniku prav
na tistem mestu ni kak$nih posebnih variacij.

Nekaj podobnega kot za vpliv percepcije na jezik in jezika na percepcijo
velja tudi za predstave in norme, ki se upovedujejo v jeziku. Pomislimo
samo na pojmovanje ljubezni. Znano je, da se v razli¢nih obdobjih in
v razli¢nih kulturah ljubezen razume in vrednoti razli¢no in da se to zrcali
v pripovedih in literaturi. Po drugi strani pa tudi izpostavljenost takim
pripovedim in literaturi pomaga kanalizirati posameznikovo ¢ustvovanje
v isto smer, ker da nedolo¢nim vzgibom smisel in jih s tem oblikuje - ne-
katere spodbudi, druge zatre.

Jurkovic: Naslednje vprasanje je precej kliSejsko, vem, toda kolikor je pre-
vajalcev, toliko je “definicij”: kaj vam kot prevajalki predstavlja prevajanje?
Kaj je za vas dober, zadovoljiv prevod? Je morda prevajanje iskanje ravno-
vesja med svobodo in omejitvami, je prevajanje tako reko¢ knjigo na novo
napisati? Prevajalski izzivi se od avtorja do avtorja seveda razlikujejo, toda
ali obstaja neki skupni imenovalec? Je to morda najti ekvivalent uc¢inku, ki
ga ima delo v izvornem jeziku?

GroSelj: Rekla bi, da gre prav za to: poiskati nacin, da bi prevod na domace
bralce napravil podoben vtis, kot ga napravi - ali ga je napravil - izvirnik na
svoje bralce. Tu moram opozoriti na zgreseno, a zelo uveljavljeno pojmo-
vanje prevajalske “zvestobe”, ki je uteleseno v reku: “Ce je prevod zvest,
ni lep, in ce je lep, ni zvest.” Zame to ni res; ¢e prevod lepega izvirnika ni
lep tudi sam, sploh ni zvest. Enako misel je zapisal tudi dr. Stefan Vevar
v svojih prevodoslovnih razpravah, ki se mi zdijo izjemno koristne in
uporabne za prevajalce, najbolj za tiste, ki prevajajo iz germanskih jezikov.
Zvest nisi s tem, da se po vrsti oklene$ vsake besede iz izvirnika kakor pija-
nec lat v plotu; da ohranjas$ izvirne, ¢etudi ocitno neslovenske, slovni¢ne
strukture in podobno. Ta pristop je upravicen in primeren za, denimo,
raziskovanje zgradbe tujega jezika ali za druge znanstvene namene, nima
pa estetske vrednosti, ki je ena najpomembnejsih razseznosti leposlovnega
besedila. Se ve¢, pogosto nima niti ustrezne pragmati¢ne vrednosti, saj se
pomen, stisnjen v $panski Skorenj tujih struktur, kratko malo zabriSe in
zatemni, medtem ko je v izvirniku povsem jasen. S tem noc¢em reci, da se
sme prevajalec vimenu boljSega kon¢nega vtisa po mili volji oddaljevati od
izvirnika, tako da potvarja sporocilo in vriva lastne izmisljije, e se mu zdijo
posrecene. Pomenske napake so seveda neodpustljive, toda z “napako”
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oznacujem spodrsljaj pri podajanju vsebine zaradi malomarnosti ali ne-
znanja, ne pa tega, da povsem isto vsebino poves na drugacen, v slovens¢ini
sprejemljivejsi nacin, ki tocneje odslika slog in duha izvirnika. Seveda pa
ta nasprotujoca si prevajalska pristopa, prevajanje po smislu in prevajanje
po ¢rki, sobivata ze od starega veka dalje in malo verjetno je, da bi eden
od njiju dokon¢no poniknil v pozabo. Njun ugled se lahko spreminja od
ene kulturne skupnosti do druge, od obdobja do obdobja, a tudi tisti, ki je
trenutno manj priljubljen, ima vedno nekaj privrzencev. Poleg tega si niti
prevajalci znotraj iste kulturne skupnosti nismo enotni glede vprasanja,
kako dale¢ sme iti parafraza; nekateri, ki bi nac¢elno podpisali moje prej$nje
besede, kako izvirniku ne smemo slediti za vsako ceno, bi utegnili ozigosati
prevod, ki se zdi meni dober, kot preve¢ samosvoj, spet tretjim bi se morda
zdel dober prevod tudi tak, ki bi ga sama prej opredelila kot priredbo.

Jurkovic: Ali ¢e obrnem perspektivo: kaj je za vas “definicija” dobrega
teksta? Kaksno besedilo vas nagovori k prevajanju, vas “zagrabi”? V kate-
rem trenutku se s tekstom in avtorjem zapletete v dialog?

Groselj: Ce ob branju besedila uzivam kot bralka, je zelo verjetno, da me
bo privladilo tudi kot prevajalko. Res pa je, da se v prevajanje najvecjih
piscev iz nekaksnega strahospostovanja ponavadi ne spustim na lastno
pobudo. Prevajanje zbrane poezije W. B. Yeatsa mi je predlagala Nadja
Dobnik, predsednica drustva Hisa poezije, prevajanje Emily Dickinson
urednik Kondorja Andrej Ilc, prevajanje PreSerna prof. Uro§ Mozetic ...
Zanimivo pa je, da me besedilo, ki me kot bralko morda odbije, na primer
zaradi mucne tematike, kot prevajalko povsem posrka vase, ¢e je dobro
napisano. Dober primer je Wildova Balada o readinski jec, ki mi je zaradi
svoje tematike — smrtne kazni - skoraj neznosna za branje, kot prevajalka
pa sem v njej neznansko uzivala, ker je besedilo tako dobro.

Jurkovi¢: Kako ocenjujete stanje prevodne knjizevnosti pri nas? Zara-
di pregovorne majhnosti smo slovenski bralci od prevodov v najsirSem
pomenu besede precej odvisni, toda se vam zdi, da imata prevajalec (in
pri tem ne merim le na knjizevnega) in njegov “izdelek” ustrezno mesto
vdruzbeni zavesti? Ali se prevajalca premalokrat dojema kot legitimnega in
polnokrvnega ustvarjalca, enakopravnega in enakovrednega pisatelju (kar
je morda, ¢e provokativno navrzem, zelo o¢itno pri podeljevanju sredstev
in Stipendjij iz knjizni¢nega nadomestila)? Pred kratkim sem zasledila za-
nimivo tezo angleskega pisatelja Adama Thirlwella, da bi morali literarni
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prevod obravnavati kot legitimno umetnisko formo, saj prevedena dela
v svojih novih oblikah zazivijo sveza, neodvisna Zivljenja, medtem ko
slikarstvo ali glasba zivita le v “enem jeziku”, resda pa v mnogih interpre-
tacijah.

Groelj: Sirsa javnost se vprasanju prevajalca verjetno ne posve¢a preti-
rano; bralci prevajalca najbolj opazijo, ¢e je v knjigi kriceca nerodnost ali
napaka. Boljsi ko je prevajalec, torej bolj ko se prevod bere idiomati¢no in
pristno, vec¢ je moznosti, da bodo bralci kvalitete prevoda pripisali izvir-
niku. Se ve¢, ¢e je prevod res idiomati¢en, se jim bo zdel samoumeven,
pravzaprav edini mozni na¢in ubeseditve, in ne bodo mogli zaznati, koliko
truda in miselnih akrobacij je bilo potrebnih za ustvaritev takega vtisa. Ko
kdaj berem navdusene ocene pisateljevega sloga v tej ali oni prevedeni
knjigi, se moram vprasati, ali je ocenjevalec to zapisal na osnovi izvirnika
ali pravzaprav zgolj na osnovi prevoda - ki pa niti ni nujno omenjen. V
zadnjih desetletjih smo sicer pri¢a sistematicnemu osves$¢anju javnosti
o prevajalcevi navzocnosti in pomenu: zelo pozitivno je, denimo, da se
njegovo ime zapiSe na platnico. Tudi Drustvo slovenskih knjizevnih pre-
vajalcev s finan¢no pomocjo JAK organizira Stevilne pogovore, literarne
vecere in vsakoletni mednarodni simpozij, v reviji Bukla pa ima rezerviran
lastni koticek za prevajalske recenzije in razmisljanja.

Ponavadi velja knjizevno prevajanje za dejavnost, ki se sprehaja po
izmuzljivi lo¢nici med umetnostjo in obrtjo - obrtjo zato, ker ne gre za
ustvarjalno, ampak za poustvarjalno dejavnost. Res je, prevajalcu se ni
treba domisliti teme, fabule ali podob, v katerih bo temo upovedal; vse
to dobi servirano na krozniku od pisatelja, kakor dobi glasbenik note od
skladatelja. Zato pisanje upraviceno velja za pomembnejse. Toda za to, da
knjiga ali skladba res zazivi, da ne ostane zgolj zapis, je kljucen interpret.
S prevajalcem besedilo v drugi jezikovni skupnosti stoji ali pade. Ni nje-
gov avtor tako kot pisatelj, je pa avtor besed v ciljnem jeziku, od njega
je odvisno, ali bo v drugi jezikovni skupnosti avtor obveljal za odli¢nega
pripovedovalca, za stilista, ki zna suvereno peljati dramaturski lok pri-
povedi in upodabljati tan¢ine obcutenja, ali pa se bodo ljudje ¢udili, zakaj
neki je ta avtor v svoji domovini tako cenjen. Kompleksno hierarhijo med
avtorjem in prevajalcem je odli¢no ubesedil Kajetan Kovi¢ v diptihu Dvo-
govor, kjer prevajalec govori pesniku: “Ti si kot vrt s tiso¢ in eno rozo. /
Usojam si postati tvoj vrtnar. / Posojam ti srce, razum in kozo. / Sluzabnik
sem in ti si gospodar. // Tam, kjer stoji pri tebi zadnja pika, / se moj spopad
z oblikami zacne. / Nesem te v zibel drugega jezika, / kjer nisi, dokler jaz ne
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re¢em: je. // Kdo torej ukazuje, kdo uboga? / Kdo iz oblike sklepne govori?”
In ¢e prav razmislimo: zakaj naj bi nekaterim tipom poustvarjanja, na pri-
mer poklicu pianista ali igralca, priznavali status umetnika, knjizevnemu
prevajalcu pa ga odrekali? Kar zadeva vi$ino knjizni¢nega nadomestila, se
najbrz vecina prevajalcev strinja, da pisatelji upravi¢eno prejemajo visje
vsote na enoto (tj. na eno izposojo) kot prevajalci, saj njihovo delo ne
nazadnje poteka veliko pocasneje in bolj negotovo, tudi za nacionalno
kulturo je bolj temeljno (¢eprav so v kulturah z mladimi knjizevnostmi
ravno prevodi konstitutivnega pomena). Toda naravnost zaljivo je, da pri
tej razliki ne govorimo o razmerju tri ali Stiri proti ena v korist pisateljev,
ampak je bilo leta 2018, torej za izposoje v letu 2017, kar Stirinajst proti ena:
28 centov na eno izposojo za pisatelja, 2 centa za prevajalca.

Jurkovic: S svojim razvejenim delom ste zelo povezani, do neke mere
ali pa celo v vseh pogledih preZeti. Za mnoge je osebnost Nada Groselj
v prvi vrsti tesno povezana s prevajalko, takoj za tem tudi z jezikoslovko,
raziskovalko, pisko in intelektualko Nado Groselj. Silahko sploh predstav-
ljate, da bi v zivljenju poceli kaj drugega? Bi lahko rekli, da je ukvarjanje
z besedo vas klic?

Groelj: Ze v visjih razredih osnovne $ole mi je postalo jasno, da se bom
ukvarjala s knjizevnostjo in jeziki. Toda dokler si osnovnosolec, srednje-
Solec in pozneje dodiplomski Student, je razpon moznih prihodnosti, ki si
jih pripravljen sprejeti, $e zelo velik. Ce pa se neko¢ utiri$ v na¢in dela in
zivljenja, ki ti ustreza, je z vsakim letom, ki pretece, teZe izstopiti iz njega.
Ko sem se po koncanem doktorskem $tudiju leta 2005 vpisala v razvid
samozaposlenih pri Ministrstvu za kulturo, mi kar ni $lo v glavo, da naj
bi bil zdaj moj glavni poklic prevajanje, torej dejavnost, ki sem se ji dotlej
predajala z rahlim ob¢utkom krivde, tako reko¢ kot skrivni razvadi, ker me
je odvracala od moje prve naloge, pisanja doktorske disertacije. Zdelo se
mi je kar neverjetno, da bom lahko v najvecji mozni meri pocela natanko
tisto, kar me najbolj veseli, zraven pa ne bom niti malo omejena s formal-
nimi zahtevami: kak son¢en dan lahko v celoti prezivim zunaj, potem pa
nadomestim zamujeno tako, da tipkam Se ob dveh zjutraj, Ce je treba. Zdaj,
po Stirinajstih letih samostojstva, bi bil prehod v redno sluzbo zame pravi
udarec: prvic¢ zaradi rigidnega urnika, drugic pa zato, ker bi morala svojo
prevajalsko dejavnost precej oklestiti, jaz pa ne uvidim, ¢emu bi se ¢lovek
odpovedal tistemu, kar ima najraje, zaradi necesa, kar je zanj na drugem
ali celo nizjem mestu. S svojim delom se istovetim, v svojih oceh sem
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“Nada Groselj, prevajalka”. Toda poleg prevajanja potrebujem tudi dodat-
ne dejavnosti, nikoli nisem bila ¢lovek, ki bi se lahko usmeril zgolj v eno
zanimanje, in mislim tudi, da od prezaposlenosti z enim samim podrocjem
postanes$ “Fachidiot”. Med $tudijem in takoj po njem so bile take dodatne
dejavnosti umetne obrti - slikanje na svilo, klekljanje - zdaj pa se nabor
ozi: na prvem mestu je organizacija GroSljevega simpozija, vsakoletnega
interdisciplinarnega znanstvenega srecanja, ki je poimenovano po mojem
ocetu in je ravno letos marca slavilo jubilejno deseto edicijo. Potem je tu
$e sodelovanje pri Festivalu Pranger, v raznih odborih, komisijah ... Se
vedno mi je pri srcu tudi raziskovalno delo, tako da mi je v pravi uzitek, ¢e
se mu ob sestavljanju kakega referata, spremne besede ali ¢lanka lahko res
posvetim, zal pa se pogosto preve¢ mudi, da bi se lahko zabubila v branje
literature o obravnavanem predmetu tako Siroko in temeljito kot nekoc.
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